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:ترجمة الأمثال والحكم من اللغة الفرنسية إلى اللغة العربية  
الصعوبات والحلول   

   د/عبد الرزاق عبيد        
   جامعة الجزائر                    
          

 ال النبي )صلعم(:قعن أبي مسعود قال:                                                         

 إن مما أدرك الناس من كلام النبوة الأولى                                                                     
 .""إذا لم تستح فاصنع ما شئت                                                                            

 اممُ إلّا التَّ  الحدّأث   فما تفُهمُ وقال المتنبي:                                                                      
 

وإذا كانت لتّجمة عدد من الروايات الفرنسية إلى اللغة العربية.  ت فكرة هذا البحث من خلال ممارستناتولد
تعد أكثر صعوبة  والحكم (2) مهما كان مستواها الفني والمعنوي، فإن ترجمة الأمثال (1"خيانة" )بصفة عامة  "التّجمة"

هذه  وتزدادلغة الوصول. نظام لغة المنطلق و  نظام بين بين يديه للاختلاف الشاسع خيوطها وتتشابكبالنسبة للمتّمم. 
المتّمم أن يقوم  تحتم على التي شكلا أدبيا يتميز بجملة من الخصائص الفنية لكونها عندما ترتبط بالرواية تعقيداالمسألة 

 . قاطعبرأي  منهالباحثون  يخرجلم  ها باختيارفي كل عنصر من عناصر 

طابقة والمعاني تعن الكلمات الم البحثو ، الأسلوبمن حيث  اويخلص له لغة الانطلاقثار آ المتّمم هل يتقفى
يكون  وينتج نصا مديدا ثيابهويلبس  شخصية المبدع يتقمص وأ (3) ؟وفية، وترجمة الأمثال والحكم ترجمة والعامة الجزئية
ة، البلاغيالمحسنات النحوي والصرفي و  والتّكيب اختيار المفردات للمتّممو فيه نصيب المعاني الجزئية والعامة،  دعللمب

 أنه أمام نص من لغة أخرى؟  في لغة الوصول المتلقيلدرمة لا يشعر معها  والحكم المحلية والأمثال
 ه. مؤيديه ومناصري إن لكل اتجاه من هذين الاتجاهين

                                                
 Traduire c’est trahirويترجم إلى الفرنسية على النحو التالي:   ..Traduttore,tradutore كما يقول المثل الإيطالي:   -1 

القصص الشعبية ونهاياتها، والأيمان، وحتى السباب والشتم. وذلك لأنها جميعا بمثابة الكلمة يدخل في نسق الأمثال: الحكم؛ المتلازمات اللفظية، ومداخل  - -2 
 الواحدة سواء طالت عبارتها أو قصرت، ولا اعتبار فيها لدلالات كلماتها منعزلة، ولا يسمح فيها بتقديم عنصر أو تأخيره.

لك أن الترجمة الحرفية لا مكان لها في الأعمال الأدبية ولا في غيرها من السجلات المكتوبة ومعلوم أننا لا نقصد بحال من الأحوال الترجمة الحرفية، ذ -3 

 الأخرى.
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ية، لغة أخرى ومعرفة طرقها التعبي هو الولوج إلى  أدبية يرون أن الهدف من كل ترجمة تجاه الأولفأصحاب الا
كيفية وإشباع الفضول البشري وذلك بالاطلاع على نظرة الشعوب الأخرى للكون عامة و  وأساليبها البلاغية، من مهة.

في  وينادون بفتح الأبواب على الآخر، ويستندون. ا من مهة أخرىوغيه لمعتقدات والمخيالولتحليلها للواقع المادي 
لغة مختلفة ليبينوا أن  5000، وعدد اللغات ب300لى نتائج علماء الإناسة الذين يقدرون عدد الثقافات بذلك ع

عدد الثقافات أقل بكثي من عدد اللغات، وأن الرهان الحقيقي لكل لغة هو أن تثرى، وأن تتدعم بأرصدة الثقافات 
تى أساليبها وطرق تعبيها. وأن كل محاولة في الاتجاه المخالف لهذا سوف تحرمها من رؤية مديدة للكون، الأخرى وح

 وتعزلها عن المحيط العالمي الحي الذي يجب أن تتّعرع فيه وتنمو في كنفه. 
لتعبيية؛ ا الكيفياتنفس لوالتّجمة وفقا لهذا الاتجاه تصبح ممكنة بسب اشتّاك بني البشر عامة في اتخاذهم 

تتخذ الأصوات المسموعة أو الخطوط المرئية  الطبيعيةأن جميع اللغات  فهم يرون .الهويات الكونية قدر من واشتّاكهم في
ولديها قائمة طويلة من المفردات القابلة للزيادة  ،صرفية/النحوية ال الرموز تستعملو في حالة الكتابة وسيلة للتواصل، 

 الطبيعة المادية والفكرية.أو  (4لمرامع )ا دراكيل مع العناصر السابقة أيضا إلى إوالحذف والتغيي، والتي تح
لكواكب كالشمس أسماء تسمي بها ا وتصطنعكون العامة لل باد المتشتّك في أيضا  اللغات الطبيعيةجميع و  
 إلى عالم الحيواناتوتقسم  ار.والليل والنه .الأسبوع يامأو  كالخريف والشتاء والربيع والصيف.  لفصولوا والنجوم. والقمر
وكل صنف من هذه  وتقسيم أعضاء الإنسان وهلم مرا. لأسري.اوتعرف التقسيم  .ومشاة وطيور وأسماك زواحف

 وبالجملة،حامة كل جماعة لسانية على حدة. سب تتوسع وتارة تتقلص بحتارة قسم بدوره إلى أصناف فرعية الأصناف ين
  .في اللغة ااسممكان فإن لكل شيء كل ما دامت الأشياء مومودة في  

 وأ المدلولات مرورا علىدوال اللغة )ب( بدوال اللغة )أ(  استبدال على تقتصرالتّجمة  علتج الرؤية إن هذه
 ،الأمثال والحكم ترجمةفي حالة و بين جميع البشر.  كةمشتّ  قواسم مفهوميةهناك  فلأنالمفاهيم. وإذا صح هذا الافتّاض 

وفهم المثل أو الحكمة ، على فهم النص الأصلي فهما صحيحا ةالقادر  ةالجيد في القراءة حينئذ تنحصرمم المتّ وظيفة فإن 
 .الأصليمطابق للشكل وإنتامه أخيا في شكل  ،في الآن نفسه على تفسيه ةوالقادر خارج سياق النص وضمنه، 

 هذا المنحى: يلاقلوضح ي (Bernard POTTIERبرنار بوتيي ) هذا الشكل المستوحى منولعل  
 مستوى المفاهيم                        

          (1(                                 )2                               ) 
 

 (ب(                         اللغة الطبيعية )أاللغة الطبيعية )   
 حيث يمثل:

                                                
مجردة )بما في نقصد بالمراجع في هذا المقام كل ما يحيل على الموجودات المادية )حيوانات، نباتات، جمادات الخ...( والتصورات الخيالية والمفاهيم ال -4 

 يد والشعائر الدينية وغيرها(.  ذلك العادات والتقال
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 المتّمم( إلى مستوى المفاهيم. إن أطبيعية )من دوال اللغة الباشرة والم اللاواعيةعملية المرور  :(1السهم رقم )
 . (5) المعلومات المتّتبة عنها بصورةإلا  ذاكرتهتف  ولا تح ،قراءتهابرهة بعد الصور المرئية )المكتوبة( ينسى 

ما في هنا ينحصرمستوى إدراكي مجرد  أيضا وهوالبشر. جميع القاسم المشتّك بين وهو  :مستوى المفاهيم
الأفراد الذين  يصلها من مفاهيم. وهذا سبب من الأسباب التي تجعل القدرة على استيعاب ما سوفالذاكرة، وفي  تختزنه

  تهم.ذاكر ئما مصدر المعلومة التي تحتف  بها لا يتذكرون دا يحسنون أكثر من لغة

المتّمم  وفيها يجدالطبيعية )ب(. عملية المرور الواعي من مستوى المفاهيم إلى دوال اللغة  :(2السهم رقم )
  عليه أن يختار منها ما يطابق النص الذي بين يديه.و  ؛ الشكلية منها والمعنويةنفسه أمام سيل من الاختيارات المختلفة 

 وهي النص المتّمم في صورته النهائية المطابقة لخصائصها؛ أسلوبا ومعنى. اللغة الطبيعية ب:

من  )العهد الجديد( (  من خلال ترجمة الكتاب المقدسEugène NIDAيدا )وومد في هذا المقام أومين ن
 ،الأحداثو  هي: الهويات،من المفاهيم الكلية. وهذه المفاهيم  اعددجميعا  تتضمنإلى ألف لغة مختلفة أنها  الإغريقيةاللغة 
 . ، والمجردات، والكيفيات، والكميات، والدرمات، والعلاقاتالصفاتو 

: على النحو التالي في اللغة الإنجليزية وتتمثلأن أربعة منها مومودة في كل اللغات.  _ المهم وهذا هو_ وومد 
أن هذه الميادين  ومعلوم الروابط. المجردات=و  والتمييز. الحالوالأحداث= الأفعال. والصفات=  الأسماء. الهويات=

 اللغة الواحدة.  ضمنة أحيانا ومختلفأخرى، من لغة إلى فرعية مختلفة  حقولالدلالية قد تتشكل من 
ولذلك  .تطرح بالدرمة الأولى على لغة الوصول (Umberto ECO) ومشكلة التّجمة في نظر أمبرتو إيكو

السياسيين  بكيفية ما بعضفإن رهان المتّمم يتمثل في تقديم نص مطابق للنصوص المحلية. وهذه النظرة يشاركه فيها 
فهم من أشكال الغزو الأمنبي والتأثي الكبي الذي قد تلحقه اللغات القوية باللغات لخو  بالشأن الثقافيالمهتمين وبعض 

في بلدنا  وهكذا، ومدنا .أو الجزائر أيرلندامثل  حديثة الاستقلالالدول  حالةة في هذا الشعور خاص ونجد. الأقل منها
، والضغط اللغة العربية لمكانتها الأصلية تّماعالمنادين بضرورة اس المثقفين المعربين بعضد الاستقلال مباشرة نداءات بع

ال هذا ولا يز في الإدارة والتعليم وغيه من المجالات.  محل اللغة الفرنسية على السياسيين من أمل إحلال اللغة العربية
التعريب في الجزائر" للأستاذ عثمان  قضيةكتاب "  صدورعلى هذا أحسن شاهد اليوم. ولعل السجال متواصلا إلى 

 بقلمكتاب الزميلة الأستاذة الدكتورة خولة طالب الإبراهيم متّجما إلى اللغة العربية ، وصدور  بعد الاستقلالسنة  سعدي
بالرغم من وتجدده ضوع دليل على حدة المو . وهذا لعمري أكبر (6) (2007محمد يحياتن سنة ) الدكتور زميل الأستاذال

كما لا يفوتنا في هذا المقام أن نشي إلى النشاطات العلمية .  (7) ناقرن على استقلال بلاد مرور ما يقرب من نصف

                                                
 لا يذكرها إلا في حالات خاصة مقصودة لذاتها. ومهما يكن فإن نسبة ما ننساه أضعاف أضعاف ما نتذكره حرفيا على امتداد حياتنا.  -5 

ولة طالب الإبراهيمي، تر: محمد يحياتن، عنوان الكتاب: "الجزائريون والمسألة اللغوية: عناصر من أجل مقاربة اجتماعية لغوية للمجتمع الجزائري، خ -6 

 .2، ط: 2007الجزائر، دار الحكمة، 

 ويعد هذا الكتاب في الأصل أطروحة جامعية باللغة الفرنسية تقدمت بها الطالبة لنيل شهادة الدكتوراه الدولة من جامعة بواتيي بفرنسا. 

في علمنا(، ونعتذر لجميع الأساتذة والباحثين الجامعيين الذين كتبوا العديد من الرسائل اقتصرنا هنا على ذكر أول كتاب وآخر كتاب في هذا الموضوع ) -7 

 الجامعية، الأبحاث والدراسات العلمية الجادة. 
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لواء ترقية والثقافية التي يقوم بها المجلس الأعلى للغة العربية وغيه من المؤسسات الرسمية وغي الرسمية وكلها تنضوي تحت 
 اللغة العربية.على  سلبا اللغة العربية وتنقيتها من الدخيل والمبتذل وكل ما من شأنه أن يؤثر

في عملية التّجمة وقدرتها على  ينطلق أساسا من التشكيك قويا ثانيااتجاها وفي الومه المقابل لهذا الطرح نجدا 
 بكل لغة لتحليل الكون. النقل بسبب اختلاف الأنظمة، واختلاف الرؤى الثقافية والامتماعية، والكيفيات الخاصة 

وليم فون  الفيلسوف اللغويونخص بالذكر منهم بق في هذا الميدان. سال الألمان قصب اللغة لفلاسفةولقد كان 
ال: ما مدى سؤ الأموبة الفلسفية اللغوية العميقة على صاحب  (Wilhelm von HUMBOLT) بولدت هم

 هل تعبر اللغة الألمانية حقا عن الجنس الألماني؟  ،اني، أو بكيفية أخرىلمالجنس الأ تعبي اللغة الألمانية عن
 .من المراحل التاريخية في كل مرحلةبا مديدة اأثو قرون طويلة متخذا  دويستمر هذا السؤال حيا أيضا على امتدا

وتكتسي قها من سنوات الحكم النازي. مثلما كان الحال إبان الحرب العالمية الثانية وما سبصل حد العنصرية أحيانا ت
في  علماء اللغة ونشي في هذا الصدد خاصة لجهودم التّجمة خاصة. لها نتائج إيجابية على عل ونكتعلمية منهجية  صبغة
واللغة في  وعلماء علم الإناسة بالدراسات النظرية الأكاديمية، (Georges MOUNIN)أمثال مورج مونان  أوربا

 ،(Benjamin Lee WHORF)، وبن يمين وورف (Edward SAPIR)إدوارد سابي أمريكا أمثال 
  .ت الميدانيةبالدراساالمعروفين 

ومود مطابقة كاملة بين لغتين مختلفتين مهما تقلصت ذلك لعدم و يكاد يتفق الجميع على استحالة التّجمة تقريبا، 
 اللسانية. الأنظمة بين الثقافات وبيناختلاف  أكثر من وموه الائتلاف. ن وموه الاختلافوذلك لأبينهما.  العلاقة

 واللهجات، والطبقات الامتماعية، وحتى التأديات الفردية.   نواع، والخطابات. بين الأو لواحدة، ضمن اللغة ااختلاف و 
 سأبينو بها.  اللتعبي خاص اشكلي ان لكل لغة نظامأ منذ أمد طويلأظهرت  المباشرة الدراسات الوصفية والواقع أن

  اللغة العربية. إلىاللغة الفرنسية  من التي يتعرض لها المتّمموبالتالي الصعوبات  ؛وموه الاختلاففي الأسطر القادمة بعض 

تحدد مزءا من دلالة الكلمة ي. وهذا معناه أن (8) تعد اللغة العربية الفصحى من اللغات القليلة المعربة :الإعراب
على ترتيب معين أوقع  ة( وأبيات شعرية كثي 9) كريمة  قرآنية آخرها. ومن هنا ماءت آياتلعلامة الإعرابية التي تلحق با
ويقوم نظام اللغة الفرنسية بالدرمة الأولى  .(10) لاعتبارهم الرتبة وليس العلامة الإعرابية عض الناس في أخطاء مسيمةب

 على الرتبة.

تشتّك اللغة العربية والفرنسية في تقسيمهما لضمائر الخطاب حيث تقسم كل منهما  :بالمخاط رضمياختلاف 
وتشتّكان في ضمائر ( وصنف للغائب. 3( وصنف للمخاطب، 2، ( صنف للمتكلم1الضمائر إلى ثلاثة أصناف. 

 -من المتكلمين )نحن  واحد، وضميا لأكثر من ( je -المتكلم حيث تخصص كل منهما ضميا للمتكلم المفرد )أنا 
nous عربية فاللغة ال للعدد والجنس.للضمائر المخصصة هما يوبعد هذا تختلفان في نظرتإناثا.  م( سواء كانوا ذكورا أ

                                                
 يذكر هنري فليش من اللغات القيمة المعربة اللغة اللاتينية، ومن اللغات المعاصرة اللغة الألمانية والسلافية. -8 

بَاد ه  الْعُلمََـإ    28الآية:    -9  نْ ع  نَ الْمُشْر ك ينَ وَرَسوُلهُُ"  من سورة: التوبة.    : 3من سورة فاطر. والآية  ٱؤُ نَّمَا يخَْشَى اللهَ م   أنََّ اللهَ برَ ىءٌ م 

نْ المُْشْر ك ينَ وَرَسوُلُ كذلك الأعرابي الذي سمع أحدهم يقرأ في المسجد الآية:  -10   هُ أنََّ اللهَ برَ ىءٌ م 
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(، وضميا للمخاطب المفرد المؤنث هو )أنتِ(، وتخصص لهما اللغة  تخصص ضميا للمخاطب المذكر المفرد هو )أنت 
 هو أنثيين مذكرين أسواء كانا  للمخاطبين ضميا اللغة العربية تخصصو  الفرنسية ضميا غي مفرقة بين الذكر والأنثى.
وتخصص اللغة العربية ضميا للمخاطبين  .(vous- أنتم :)أي الجمع ن واحد)أنتما(، وتضمه اللغة الفرنسية إلى أكثر م

في اللغة الفرنسية هو  تن(، ويقابل هاذين الضميين ضمي واحد)أن هو )أنتم(، وضميا للمخاطبين الإناثهو الذكور 
(vous )ا إلى جماعة الغائبين الذكور وتشتّك اللغة العربية مع اللغة الفرنسية في نظرتيهم .إناثا مسواء كانوا ذكورا أ

( لجماعة الإناث. وفي نفس هذا السياق elles -(، وتخصصان الضمي )هنّ ils -فتخصصان لهم الضمي )هم 
 (.youإناثا ضميا واحدا هو ) ممثنى أو جمعا، وسواء كانوا ذكورا أ متخصص اللغة الإنجليزية للمخاطب سواء مفردا أ

إلى  خلطا كبيا في التّجمةتحدث قد  ؛اط  وبالتاليالخفهم الكون أحيانا سببا في إن هذه الاختلافات هي التي ت
سياق ليس في غنى  المكتوب . وما من وسيلة أمام المتّمم في هذه الحالات إلا السياق، والسياق اللغوياللغة العربية

 المقام.

أما إذا كان مطلقا فإن  ينة.ذا ارتبط بقر إ إلى حدّ كبيبية يتحدد زمن الفعل في اللغة العر  ل:زمن الفع اختلاف
غي يدل على حدث  اوصنف فعل الماضي(.)الهو: و الحاضر  في الماضي أوصنفا منه يدل على حدث منقطع سواء وقع 

 اوصنف المضارع(. الفعل) وهو: ستقبلالحاضر إلى الممن  مالماضي إلى الحاضر أسواء كان هذا الحدث مستمرا من  منقطع
 (.11)فعل الأمر( ) وهو: ، ولكن له بنية ترتبط زمنيا في الغالب بالحاضرالتداولية قد يتحقق وقد لا يتحققمن الناحية 

( تحدث كثيا من الحرج في ترجمتها إلى 12) عديدة في اللغة الفرنسية أزمنة الثلاثة تجاوزا ويقابل هذه الأزمنة العربية
وهو زمن يبين أن  (plus-que-parfaitفي حالة ) مثلا الحرف: قد، و كان  :اللغة العربية كالاضطرار إلى تكرار الفعل

الحدث قد تم مقارنة مع حدث آخر قد أنجز أيضا في الماضي. والحال شبيه بهذا أيضا في حالة التعبي عن تكرار أو تزامن 
ساغ ستيجعل الأسلوب غي م( وتكرار الفعل )كنت( imparfaitحدث بالنسبة إلى حدث آخر )كنت أذهب ...( )

وكذلك الحال بالنسبة للتعبي عن الحدث الذي سوف يجري في المستقبل، واضطرار المتّمم إلى تسبيق  في اللغة العربية.
وأحيانا ثقيلا  عامة وفي الأمثال والحكم خاصة اللغة العربية في سلوب( مما يجعل الأfutur)سوف( في كل مرة )

 .مستحيلا
وهي كلمات لها  الأمثال والحكم.في وأحيانا ال مالاستعلمات الشائعة في الموضوع نجد بعض الكوقريب من هذا 

 لىالأول ع على أكثر من معنى، أو يدل معناها ( ويدل معناهاhomographe - شتّكالمواحدة ) كتابيةصورة  
                                                

ع". ويفهم من يعرف سيبويه الفعل بقوله: "وأما الفعل فأمثلة أخُذت من لفظ أحداث الأسماء، وبنيت لما مضى، ولما يكون ولم يقع، وما هو كائن لم ينقط -11 

ره أولا، ثم أنواعه، ثم زمنه. وتنظر إليه من زاوية الاستمرار أو الانقطاع.وليس حصر الزمن قوله هذا أن اللغة العربية تولي اهتماما كبيرا لبنية الفعل ومصد

لزمن الماضي حيث في مرحلة معينة دقيقة. ولهذا جاءت الآيتان الكريمتان: "إذا جاء نصر الله والفتح" أو "غلبت الروم" لا لتدلان على أن الحدث وقع في ا
إنما جاءتا لتبينا أن الحدث في حكم المنقطع الذي سيحدث لا محالة. أما بناء ما هو كائن، فمثل قولنا: يؤدي محمد صلواته منذ بين التاريخ عكس هذه الحقيقة و

، وأما ية مميزة حقيقةكان طفلا. فالفعل يؤدي في هذا الشاهد يدل على الاستمرار ولا يدل على زمن الحاضر ولا المستقبل. وأما بناء: ما يكون ولم يقع، فله بن

 الزمن فقد يتحقق وقد لا يتحقق. ومن هنا فإن تعريف الفعل المتواتر في الكتب المدرسية مغاير لتصور علماء العربية لمفهوم الفعل. 

 تصرف اللغة الفرنسية الأفعال على النحو التالي:  -12 

INDICATIF : 

 présent // passé composé. 

Imparfait // plus-que-parfait. 

Passé simple //passé antérieur. 

Futur // futur antérieur.  
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رف أو ح(، laأو  une) التأنيثوتزداد هذه الكلمات غموضا إذا لم تسبق بحرف  .مؤنث، ومعناها الثاني على مذكر
 ونذكر منها على سبيل الشاهد وليس الحصر:  (.leأو  un)التذكي 

 
Voile : Une voile et un voile. 

TOUR : Une tour et un tour. 

POSTE : Une poste et un poste.  

PHYSIQUE : La physique et le physique. 

MODE : Une mode et un mode. 

ŒUVRE : Une œuvre (travail, réalisation) et un œuvre (ensemble des productions d’un artiste. 

 
 Le)هو مذكر في اللغة العربية، وهو مؤنث في اللغة الفرنسية والعكس )مثل:  كما نشي بإيجاز شديد إلى ما

soleil – القمر(, )الشمس – La lune الشاحنة( ،)– Le camion الحافلة( ،)– Le bus وهذه .)
  الكثرة بحيث يصعب إحصاؤها. الكلمات من

 تغي المعنى كليةو  تغافل المتّمم قد تنتثر في كل جملة وفي كل فقرةإن هذه العناصر النحوية والصرفية والدلالية التي 
لا يساعد دائما على الاختيار المطلوب،  (13) . ذلك أن السياق اللغويفي الأعمال الأدبية عامة والأمثال والحكم خاصة

تعمد الروائي التلاعب بالمثل  وإرساله في غي سياقه، فتجتمع حينئذ صعوبتان: الأولى بسبب وضع المثل خاصة إذا 
وما من وسيلة تبقى بين يدي المتّمم سوى وخصوصيته في الثقافة الفرنسية، والثانية بسبب وضعه في غي مكانه. 

 الاعتماد على السياق العام. 
ومود ما يشبهها عن طريق الاستبدال للقلتها في كل لغة  ية يمكن التغلب عليهاالعناصر النحوية والصرفوإذا كانت 

تصبح قد ، لدرمة توغلا في كل مجتمع الثقافية الأدلةتعد من أخصّ  الأمثال والحكملكونها تخضع إلى منطق اللغة، فإن و 
ثم  هافهمأن ي من المتّمم تحتاج هذه الأدلةو . كما أسلفنا  ؛ بل وحتى في الثقافة الواحدةثقافتين مختلفتين فيتماما  متعارضة

 الذي تستعمل فيه. ، والسياق الامتماعيالمقام سياق ويراعي المحض السياق اللغويالتأويل الصحيح الذي يراعي  اؤولهي
 . في الأسطر القادمة يساعدنا على توضيح هذه المسألة ولعل الشاهد الذي سنتعرض له

 ،، لكنمنه رةافأن تقدم إليه كمية و وإحدى طرق إكرامه يع الثقافات تقريبا. إن إطعام الضيف يعد مكرمة في جم
يعد وهكذا، . آدابهامخالفا لقواعد وإلا أصبح  ينتمي إليهاأيضا أن يسلك السلوك المناسب للثقافة التي  الضيفيجب على 

ا للقواعد الأخلاقية في الثقافة حضارية وسلوكا مطابقسمة أكل جميع ما في الصحن وتنظيفه بالخبز من بقايا الطعام 
في بعض  آداب المائدةمجانبة على  لى ضعة المكانة الامتماعية ودليلسمة تدل ع ويعد في الثقافة العربيةالفرنسية. 

                                                
 بمعنى النص المكتوب الذي تعوزه الأصوات وما تحمله من دلالات إضافية ويعوزه المقام والعلاقة المباشرة للمرسل بالمتلقي الخ.. -13 
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في الأكل مهما بلغ به الجوع، وأن يتّك كثيا أو قليلا من الأكل في الصحن  الضيف. لذا يجب أن يتعفف الجهات
 ،العربيةكهذا؟ هل يعربه بما هو متعارف عليه في الثقافة   مع موقف مل المتّمماعتوحينئذ كيف يشبع. الليكون دليلا على 

 ؟ وكيف سيكون معنى الخطاب المرسل؟ وكيف سيكون مغزاه؟لغة الانطلاقمثلما ومده في يقدمه  وأ
 Tu m’as réchauffé le" :في اللغة الفرنسية الشائعة المتلازمة اللفظيةنتعرض إلى  وفي نفس هذا السياق

coeur" (14) دلالتيهما ين أن تالسابق المتلازمتينلقد أثلجت صدري". ويلاح  في : "في اللغة العربيةالدلالي  ومقابلها
 السياق اللفظيوأما ، رللخبر المنتظ   المتشوقلى الطمأنينة والراحة النفسية التي يشعر بها يل كل منهما إتححيث  واحدة
، لرمل البيئة الباردةحرارة والدفء الرغبة والتطلع لل. في ألفاظ اللغتينحيث نجد أثر البيئة واضحا  .تماما متعارضفهو 
)الصفات الدلالية للمثل الفرنسي: الحرارة + القلب = الراحة النفسية . البيئة الحارة لرمل والبرودةالثلج طلب و 

 والطمأنينة.

 لب = الراحة النفسية والطمأنينة( الق +الصفات الدلالية للمثل العربي: البرودة  
طاب من لغة إلى أخرى وإنما تحمل دلالي في خمعادل قتصر دورها على تمرير لا ين الأمثال والحكم يتبين من هذا أ

في صورها، وحيواناتها، ونباتاتها، وجماداتها، ووسائل عيشها،  محلية. محليةثقافية امتماعية/ مؤشرات - وهذا هو المهم -
شربه وعمله وأفراحه وأتراحه و  في أكله ؛ن من مسميات مادية وتصورات مفهوميةنساا، وكل ما يستعمله الإوتجهيزاته
 إذا افتقرا معا والمتلقيومه المتّمم  فيهي التي تقف ب اسبلأا وهذه .والمعنوية ببيئته الماديةكل ما له علاقة في  وبالجملة 

 قد .من الصعوبة بمكان تين متطابقين معنى ومغزى وأسلوبافي لغتين مختلفومود مثلين  ، وتجعلإلى عنصري الفهم والتأويل
تتقاطع لكونها أخرى.  في موانب المحلية ، وتحاف  على هويتها الثقافية وخصوصيتهافي موانبالأمثال والحكم  تتقاطع

 والإيقاع، والأسلوب البلاغي،التّكيب النحوي، والمفردات، ولكنها تختلف في  في الحياةتعبر عن تجارب الشعوب وخبراتها 
 والتلاعب بالألفاظ وهلم مرا.  

بحكم أن متكلما ما يستعملها في سياق خاص به،  ؛ اللسان الأمثال والحكم تقع بين مستوى أن واعتبارا من
؛ لكونها تأتي في شكل جملة أو شبه جملة فإن مهمة (SAUSSURE) بمصطلحات سوسور الكلام مستوى وبين

ق الذي تجري اوالامتهاد في إدرامه ضمن السي ممثلة خاصة في البحث عن المثل المعادل للمثل الأمنبي. المتّمم تصبح
وهي أهداف لا تتحقق إلا في  ، وخصائص لغة الوصول.الانطلاق، والأسلوب الذي يراعي خصائص لغة فيه الأحداث

ما الأمثال الأصيلة في كل لغة فإنها ستبقى محافظة على الأمثال المتّجمة ترجمة قريبة من الحرفية. وأفي عدد قليل منها، أو 
 القديم والحديث. الثقافي والامتماعي، والاحتكاك دلاليا من بعضها بسبب الجوار الجغرافيخصوصيتها وإن اقتّبت 

أكثر تعقيدا وصعوبة لوموب  في لغتين مختلفتين تعد إن موامهة لغتين ليست من السهولة بمكان، وموامهة مثلين
الدلالي،  العنصروهذه العناصر هي: . إذا لم يجد معادلا لها في لغة الوصول عناصرأربعة  في وضعها ن يراعي المتّممأ

 الوظيفي. والعنصرالمرمعي،  والعنصراللفظي،  والعنصر

                                                
 "لقد أدخلت الدفء إلى فلبيحرفيا: " -14 
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علمنا أن  خاصة إذاوالصورة البيانية التي يرسمها في الذهن  المعنى العام الذي يحمله المثل،ي الدلال بالعنصرونقصد 
 يتضمن دائما معاني كثية. و المثل قد يتّكب من كلمات قليلة 

اللغة  وفي حالةالمثل. تتوفر في ننا نعني به التّكيب النحوي والمحسنات اللفظية التي غالبا ما فإاللفظي  العنصر وأما
، وتعتمد اعتمادا كبيا على التشبيه ليينبوصفهما أسلوبين جما التقديم والتأخي مفرداتها وتقبل ،التي هي لغة معربة العربية
بحثه عن المثل الذي لا يجب أن يهمله المتّمم أثناء  ادوره حالة من هذه الحالات ، وعلى الكناية وغيها فإن لكلبأنواعه
 . إن أمكن ترجمة معناه إلى لغة الوصولأو في  ،المقابل

والأشياء المادية كالحيوانات  المجردة، يم الصوريةعلى المفاه الإحالاتفإننا نقصد به  المرجعي العنصروأما 
يكتسي صبغة مديدة ودلالات إضافية  يمكن أنوالأماكن الجغرافية وأسماء الأعلام  وغيها. وكل عنصر من هذه العناصر 

 والجمادات حية ناطقة إلخ.  (15) اللغوي. بحيث يصبح الحيوان عاقلا مفكرا الحدّ زائدة عن 

سنده لغة الانطلاق إلى المثل. وهنا يجب أن نشي أن المثل فإننا نعني به الاستعمال الذي ت يالوظيف العنصروأما 
يز بتعدد الدلالات في بعض المرات، وتحتم على المتّمم أن بأكثر من طريقة وهو ما يجعل الأمثال تتم يوظف قدالواحد 

 لغة الانطلاق. تستهدفهيؤولها التأول الصحيح الذي 
يمكن أن تتحقق خارج السياق، فإن العنصر الرابع لا بد له من سياق يجري فيه   الثلاثة الأولى صراالعن توإذا كان

كي يتضح استعماله بدقة، وتتضح بالتالي وظيفته في النص. وهي وظيفة قد تكون مخالفة تماما لمعناه المتعارف لدى 
  . ولهذا طرحناه من دراستنا هذه.مثلما أشرنا الجماعة اللسانية

كتبنا المثل الفرنسي بالحروف اللاتينية، ثم  حاولنا القيام بجمع الأمثال القريبة دلاليا في اللغتين،  لنتيجة، لقدوا
من  وهي أمثالبالمثل العربي أو الأمثال.  أخيا أتبعناهو ، باللغة العربية كيبية والدلاليةنيته التّ شرحا حرفيا لتتضح ب هشرحناو 

أن نبين بعض الوموه  وحاولنا .( البليغة16لحكم )ابعض إضافة إلى  الجزائرية، والعربيةلدين، وعربية المو ، الفصحىالعربية 
 وذيلنا بحثنا هذا أخيا بملحق ، ومن حيث المنهجية.الشواهدالتي يمكن أن تكون موضوعا لدراسة وافية من حيث عدد 

   .لها مقابللتي لا ولم نتعرض للأمثال ا من الأمثال المتقاربة دلاليايتضمن قائمة صغية 

       On n’est jamais mieux servi que par soi- même 
 "ميدة مثلما تخدم نفسك  {خدمة }أحد لن يخدمك "

 . (17) .ما حكّ جلدك مثل ظفرك"" 
  .المرمعية، وعنصر الدلالة عنصر ، ويشتّكان فيةاللفظي العناصرالمثلان في  يختلف

                                                
 ميداني.تتبع مثلا: "الضب" في : مجمع الأمثال لل -15 

 ظفي كونها غالبا ما تكون ذات صبغة فلسفية أو علمية، وبأسلوب رصين وبليغ وذلك خلافا للأمثال التي قد تحتوي على الألفا لتختلف الحكم عن الأمثا -16 

 السوقية والمبتذلة والجنسية وغيرها.

 وفي أمثال عامية الجزائر: )ما يحك لك غير ظفرك، وما يبكيك غير شفرك(. -17 
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مفردات المثل العربي: الظفر +  الخدمة الذاتية. + الجودة + مفردات المثل الفرنسي: النفي: (18)ةاللفظي العناصر
 الحك.  الجلد+

رمعية: خدمة عنصر الم كل منهما على الاعتماد على النفس، وعدم الاتكال على الآخرين.  يحثّ  الدلالة: عنصر 
لا أثر فيهما للبيئة ولا  صغي منه في المثل العربي. ذات الإنسان عامة في المثل الفرنسي، وخدمة بدن الإنسان في مزء
 للحياة الثقافية الخاصة، ويمكن استبدال أحدهما بالآخر دون عناء كبي. 

       Il faut battre le fer tant qu’il est chaud. 
 "اطرق الحديد ما دام ساخنا "

  (19) "اخْتِمْ باِلطِّينِ مَادَامَ رَطْبًأ".
 الطرق + الحال + السخونة. م م ع: الختم + الطين + الحال + الرطوبة.وموب + م م ف: ال :ع ل

 ع د: استغلال الفرصة الحالية والتحذير من تفويتها فقد لا تتحقق في المستقبل.
 ع م: كلاهما يحيل إلى تحويل المادة. سهولتها وهي لينة، وصعوبتها وهي متحجرة. 

   والأمر، ويختلفان في نوع المادة: الحديد/الطين. بدأ كل منهما بالوموبيشتّك المثلان في صيغة التّكيب حيث ي
      La caque sent toujours le hareng 

 "كة تند من برميلهارائحة الرن "

 ( 20. )كلُّ إناءٍ يَ رْشَحُ بمَا فيه"ِ " 
+ )التعميم(. ع د:   ع ل: م م ف: البرميل + سمك الرنكة + الرائحة = )الخصوصية(. م م ع: الإناء + الرشح

 كل شيء لا بد أن يحتف  بأثر من أصله.
 محلية تتمثل فيع م: أصل هذا المثل من اللغة الإسكندنافية، وانتقل إلى اللغة الفرنسية وهو يحيل فيها إلى حقيقة 

تتمثل  غي خاصة يل في اللغة العربية إلى حقيقة عامة. ويحالمواد من خلال رائحتها التعرف علىتصبي السمك، وبالتالي 
 . السوائل من خلال رشحها التعرف علىفي 

 هذه،إذا انتقل إلى اللغة العربية في صورته وهذا المثل الإسكندنافي المنتقل إلى الفرنسية بسهولة قد يطرح مشكلة 
اء الحيوانات والنتيجة أن أسم وسمك الرنكة خاصة. ،لا تعرف شيئا كثيا عن تصبي السمك عامةوذلك لأن اللغة العربية 

 فالمثل العربي يمكن نقله في هذه الحالة والنباتات وغيها يمكن أن تشكل صعوبات أثناء نقلها من لغة إلى أخرى.
  .لخصوصيته ويصعب نقل المثل الفرنسي ،لعموميته

                                                
سي. سوف نعني بالأحرف: ع ل =  العنصر اللفظي. ع د = العنصر الدلالي. ع م = العنصر المرجعي. ونعني بالأحرف: م م ف = مفردات المثل الفرن -18 

 م م ع = مفردات المثل العربي.

 وفي أمثال عامية الجزائر: )اضرب الحديد مادامو سْخونْ // اضرب الحديد قبل ما يبرد(.  -19 

انُ =رائحته(. وفي أم -20   ثال عامية الجزائر: )كل عودْ ودُخَّ
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       )21(Castel. -Charroyer du charbon à New 
 "نيو كاستل إلىكناقل الفحم  "

   ". البصرة إلى اتمر يحمل كالذي   "
 ع ل: م م ف: النقل + الفحم + مدينة نيو كاستل. م م ع: الحمل + التمر = مدينة البصرة.

 ع د: لا يصح للقادم أن يأتي بمادة تجارية بغية بيعها في المدينة التي اشتهرت بها. 
تينا به لنبين مرة أخرى أن وإنما أ ،ع م: أصل هذا المثل إنجليزي وهو غي معروف بصورته هذه في اللغة الفرنسية

 كانة تلك المدينة وقيمتهابموذلك لجهل المتلقي في لغة الوصول  ،أسماء الأماكن الجغرافية قد تطرح مشكلة في الأمثال
وفي  الثقافية أو الاقتصادية وغيها. إضافة إلى صعوبة نطقها أحيانا وبالتالي استعصاء تمريرها على ألسنة أفراد لغة الوصول.

 واسم المدينة )الفحم/التمر(، ويختلفان في نوع المادة المنقولة )عربة/ ؟(، النقلو  ،التشبيهوم، إن المثلين يشتّكان في العم
 . )نيوكاستل/البصرة(

A Rome faites comme les Romains  
 "إذا كنت في روما فتشبه بأهلها "

 .(22" إذا كنت في قوم فاحلب في إنائهم" )
 (.23هها" )لف بإل   إذا دخلت قرية فاح "

( فعل الكينونة 2( الدخول + القرية + اليمين + الأهل. )1روما + تشبه + الرومان. م م ع: )ع ل: م م ف: 
 + القوم + الحلب + الإناء. 

 إذا كنت في قوم فكن مثلهم.يضرب في الأمر بالموافقة. ع د: 
. ويحيل المثل العربي الأول على مانييندينة روما والرو لمثل الفرنسي إلى مع م: للتعبي عن الحقيقة السابقة يحيلنا ا

 الحلب في الإناء مهما كانت حالة ذلك الإناء. وأما المثل الثاني فيحيل على إله القرية مهما كان رأيك فيه. 
يلاح  أن كما   .أو العكس يلاح  أن المثل الواحد قد يقابله من الناحية الدلالية أكثر من مثل في لغة الوصول

الانسياق مع الآخرين وعدم  المهم هوويمكن استبداله باسم أي مدينة أخرى. و  سم المدينة في هذا المقام لا أهمية لها
       التميز عنهم.
      Œil pour œil, dent pour dent   

                                                
(. ونيو Castel-Charroyer du charbon à Newمعناه باللغة العربية حرفيا: )كناقل الفحم بالعربات في مدينة نيو كاستل(، واللغة الفرنسية: ) -21 

 كاستل مدينة إنجليزية مشهورة باستخراج الفحم.

نْ خَب يثٍ وَطيَِّب . وقال الشاعر: إ ذَا كُنْتَ   -22  دَى لسَْتَ منهمُ          فكَُلْ ما عُل فْتَ م   ف ي قوَْمٍ ع 

 وفي أمثال عامية الجزائر: )د يرْ ك يما جاركْ، ولاَّ حوَّل باب دارك(. -23 
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 ."العين بالعين، والسن بالسن "
 ع ل: م م ف: العين + السن. م م ع: العين = السن. 

   ( يجب أن يكون العقاب مماثلا للجرم.Loi du talion –حل )شريعة الذَ ع د: 
لدرمة نجد فيها نفس المثل بنفس الصورة  المختلفتينقد تتقلص المسافة أحيانا بين اللغتين ذات الثقافتين  ع ل:

في سورة  ثلهذا الم ونفس الكلمات أيضا. وهذا ما نلاحظه في الشاهد السابق، والسبب في هذا هو المرمع الديني. وورد
ن ا ع ل يْهِمْ فِي 45المائدة، الآية  ا أ نَ النَ فْس  باِلنَ فْسِ على النحو التالي: "و ك ت ب ْ و الْع يْن  باِلْع يْنِ و الأ نْف  باِلأ نْفِ و الُأذُن  باِلُأذُنِ  ه 

نَ باِلسِّنِّ و الْجرُُوح  قِص اصٌ"   و السِّ

Il faut rendre à César ce qui appartient à César et à Dieu ce qui 
appartient à Dieu 

 .      "ما لقيصر لقيصر، وما لله لله "
وبالاستعمال والتواتر تشيع وتصبح من نسيج لغة الوصول.  ،تلعب التّجمة أحيانا دورا مهما في نقل بعض الأمثال

ت لغة الوصول.وهذا ما نلاحظه في المثال السابق وتتميز الأمثال المتّجمة بالتطابق التام بين مفردات لغة الانطلاق ومفردا
 والأمثلة التالية أيضا.

Beaucoup de bruit pour rien 
 "يءضوضاء كثية من أمل لا ش "
 . (24) "أسمع جعجعة ولا أرى طحينا "

 ع ل: م م ف: ضوضاء + كثرة + لا شيء. م م ع: سماع + معجعة + رؤية + طحين. 
العربية لمن يعد ولا يفي، ويضرب في اللغة الإنجليزية والفرنسية للشيء التافه يأخذ  ع د: ويضرب المثل في اللغة 

 أبعادا واسعة. 
ع م: يسند هذا المثل في اللغة العربية إلى أبي العلاء المعري، ويسند في اللغة الإنجليزية إلى عنوان عمل من ألعمال 

، ل تقتّب من بعضها دلاليا بالرغم من بعد المسافات الجغرافيةالأدبية للكاتب الانجليزي شكسبي. ومن هنا فإن الأمثا
  ويتم التعبي عنها بكيفيات مختلفة ولكنها لا تتطابق.

Les chiens aboient, la caravane passe             
   "القافلة تمر والكلاب تنبح".

 "لا يضر السحاب نباح الكلاب". 
                                                

 ارْ(وفي أمثال عامية الجزائر: ) ألَيّ يسمع يفَْزَعْ، واليّ يطلُْ مايَلْقاَش // المندبة كبيرة والميت ف -24 
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 ة + المرور. م م ع: القافلة + المرور + الكلاب + النباح.  ع ل: م م ف: الكلاب + النباح + القافل
 ع د: من كان متأكدا من مسيته فلا تشغله الجلبة وإن علا صداها. 

ع م: أصل هذا المثل من اللغة العربية وانتقل إلى اللغة الفرنسية بسبب احتكاك الثقافتين غي أن عناصر الثقافة 
 بقيت واضحة في الممثل الفرنسي. العربية المتمثلة في قافلة الإبل 

وما تهم الإشارة إليه في هذا المقام هو دور الحيوان في الأمثال والحكم. إن لكل ثقافة حيواناتها المفضلة. ولكل 
الثعلب بالمراوغة والدهاء، والذئب بالغدر لقوة والجبروت، و يتصف با لأسد في الثقافة العربيةفاحيوان صفات معينة. 

 . مع كل حيوان وهكذا ،والخطأ، والفراشة بالحمق والخطألعناد والجسارة ضب بالحكمة والحذر، والذبابة باوالحيلة، وال
تها. وإنما أشرنا إليه نظرا لأهميته اوموضوع الحيوان في الأمثال العربية والأمنبية يحتاج في حد ذاته إلى دراسة قائمة بذ

لغة  أمثال هل يتبع صفات الحيوان كما هي فيى المتّمم اتباععها.وما هي الطريقة التي يجب علفي ترجمة الأمثال. 
 بحسب صفات لغة الوصول؟  االانطلاق؟ أو يكيفه

 الخلاصة:
تلعب الأمثال دورا أساسيا في الأعمال الأدبية، وتطرح مشكلة عويصة أحيانا بالنسبة للمتّمم. وعلى الرغم من 

إلّا أن ما هو مختلف يشكل العدد الأكبر في كل لغة. وهو الذي  ا رأيناكم  ومود عدد منها يتقاطع في العديد من اللغات
بمنهجية إلى  ال التي تعرضنا إليها أن نشيوقد حاولنا في الأمث .يحتاج من المتّمم إلى مهد مضاعف لنقله إلى لغة الوصول

ة لعدد الأمثال المتشابهة في اللغتين بالنسب قليلةطرق معالجتها، وكيفية التغلب عليها. وإذا كانت الشواهد المحللة تعد 
، والتفكي في وضع معامم مقارنة للأمثال في اللغة العربية والفرنسية فإن الغرض من هذا البحث هو لفت الانتباه إليها

 العربية على غرار اللغات الأخرى. 
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 الملحق:
 

L’amour est aveugle 

 الحب أعمى "" 
 .                                                     حبك الشيء يعمي ويصم""    

 " ليس في الحب مشورة".          
    " إن الهوى شريك أعمى".          

 وعين المحب عن كل عيب كليلة     ولكن عين السخط تبدي المساويا           
Après la pluie, le beau temps. 

 بعد المطر يعتدل الجو "" 
                                            إلى فرج". "كل هم

L’argent est un bon serviteur et un mauvais maître. 
 "النقود خادم مطيع، وسيد رد " 

       "من أهان ماله أكرم نفسه".
Avec des « si », on mettrait Paris en bouteille. 

 "بالتمني نجعل باريس في قنينة" 

 في الثريا مجلسي    والتمني رأس مال المفلس".أتمنى " 
Bonne renommée vaut mieux que ceinture dorée 

 "خي من حزام من ذهب صيت ذائع" 

 إنما أصل الفتى ما قد حصل".      أبدا لا تقل أصلي وفصلي" 
Les bons comptes font les bons amis   

                       "الحسابات الجيدة تصنع الأصدقاء الجيدين " 
 . (25) "تعاشروا كالإخوان، وتعاملوا كالأجانب"

   Chat échaudé craint l’eau froide 

                                                
 )عاملني كي خوك، وحاسبني كي عدوك(. -25 



 410 

 القط الذي احتّق بالماء الحار يخشي الماء البارد "" 
حَذِرَ الرَّسَنَ الأبَْ لَقَ"   .(26) "مَنْ نَ هَشَتْهُ الحْيَةَّ ُ

 Comme on fait son lit,on se couche.  
 "كما تجهز فراشك تنام عليه "

                "دمِّثْ لنفسك قبل النوم مُضْطجعا".
Ce qui guérit l’un tue l’autre  

 "ما أبرأ الأول قتل الآخر " 

 .                                      مصائب قوم عند قوم فوائد" "
Charité bien Ordonnée commence par soi-même  

 "برّ يبدأ بالفرد نفسهطلب ال" 

 .            (27) الأقربون أولى بالمعروف" "
  C’est en forgeant qu’on devient forgeron 

 "بالحدادة نصبح حدّادين  "

 العلم بالعمل". "
Les cordonniers sont les plus mal chaussés 

 "الإسكافيون أسوء الخلق أنعالا  "

   .(28) اء بلا ماء"ابن الإسكافي حاف، وبيت السق "
Dit-moi qui tu fréquentes, je te dirai qui tu es  

 .       قل لي من تعاشر أقول لك من أنت" "

 .(29) " الطيور على أمثالها تقع"        
Entre deux maux, il faut choisir le moindre 

 "من بين ضررين، اختّ أدناهما"

         " إن في الشرِّ خِيارا".

                                                
 )الليّ لدَْغُو لحَْنشَْ ي خافْ مَنْ الطاّرفة // عَوْدْت ي ماتصُكْ، وانا مانمََنْهأَ.( -26 

 )الْمُومَنْ يبَْدَا بْرُوحَو(. -27 

 )جزّارْ وُعْشَاهْ لفَْتْ // طبََّاخْ وُشَات ي الْمَرْقَة(. -28 

 هَا(فَرْدَة وُلْقاتْ خْتْ  -29 
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 بعض الشرّ أهون من بعض". " 
Expérience passe science 

 الخبرة تفوق العلم "" 
    .(30) اسأل خبيرا ولا تسأل حكيما""  

Entre l’arbre et l’écorce il ne faut pas mettre le doigt. 
 "لا يجب وضع الأصبع بين الشجرة ولحائها" 

 " لا مدخل بين العصا ولحائها".
 La fin justifie les moyens 

 "الغاية تبرر الوسائل" 
 الغاية تبرر الوسيلة" 

L’habitude est une seconde nature  

 "العادة خِلقة ثانية" 

 .                                          الطبع يغلب التطبع"" 
Il n’y a pas de fumée sons feu 

                        .                             لا دخان بدون نار"" 
Il veut le beurre et l’argent du beurre 

 يريد الزبدة ونقود الزبدة "" 
 .(31) يريد الجمل وما حمل""

 Il faut tourner sept fois sa langue dans sa bouche avant de parler 

La parole est d’argent,le silence est d’or. 
 "ات في الفم قبل الكلاميجب تقليب اللسان سبع مر  "

 .(32) " إذا كان الكلام من فضة فالسكوت من ذهب"
Jeter de l’huile sur le feu 

                                                
 )سَالْ مجرب ولا تْسالْ طبيبْ(. -30 

 )عْطيَْتوُ الذراع طمع في الكراع // الطَّمَّاعْ ي باَتْ سَاري(.  -31 

 الفم المزموم ما تدخلو ذبانة // احفظ الميم تحفظك }ما شفت/ ماعرفت{(. -32 
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 " صبّ الزيت على النار " 

 . زاد الطين بلة
Les murs ont des oreilles   

 .                                        "إن للحيطان آذانا"
Morte la bête, mort le venin 

 اللي تقتلو ما يجيك فازع"" 
N’éveillez pas le chat qui dort  

 "لا توق  الهر النائم" 

 .                                الفتنة نائمة لعن الله من أيقظها" 
La nuit tous les chats sont gris  

 جميع القطط تصبح رمادية ليلا " "
 (.33" الليل يواري حضنا ")

  (.34) لنابلاختلط الحابل با  
Nécessité est mère de l’invention 

 (. 35) الحاجة أم الاختراع" 
  Nul n’est prophète en son pays 

 "لا نبي في وطنه" 

 .                                                      لا نبي في قومه"" 
Nécessité fait loi. 
 " "الضرورة تفرض القانون

On reconnaît l’arbre à ses fruits 

 "تعرف الشجرة من ثمارها  "

 " الجواب يعرف من عنوانه ". 
Pain dérobé réveille l’appétit 

                                                
 حضن: اسم جبل معروف. -33 

 من بعو(. )تخلطت معزى وعتروس // تخلطت وتجلطت // ما تفرز كعو -34 

 )الشرّ يعلم السقاطة، والعرى يعلم الخياطة(.  -35 
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 "الخبز المختلس يوق  الشهية" 

 . كل ممنوع مرغوب""  

 ".             متبوع ممنوع وكل" 

 ." المرء تواق إلى ما لم ينل"

 .لديها     وتطلب كل ممتنع عليها رأيت النفس تكره ما                      
La plus belle fille du monde ne peut donner que ce qu’elle a. 

 "أجمل فتاة في العالم لا يمكن أن تعطي أكثر مما عندها  " 

 " فاقد الشيء لا يعطيه".
Qui sème le vent, récolte la tempête.  

 " من يزرع الريح، يحصد العاصفة". 
 . (36) تحصُد" "كما تزرع

Quand le chat  est absent, les souris dansent  

 )عندما يغيب القط ترقص الفئران(
                                        .(37) غب يا قط، العب يا فأر"" 

Quand les poules auront des dents   

 عندما تصي للدماج أسنان "" 
                        .       (38) حتى يشيب الغراب""  

Qui va à la chasse perd sa place 

 من ذهب إلى الصيد فقد مقعده "" 
 .                                                    من غاب خاب""  

Qui ne risque rien n’a rien. 
 من لم يخاطر بأي شيء لم ينل أي شيء "" 

 للذة الجسور"."من راقب الناس مات غمّا   وفاز با

                                                
 الليّ يزرع الريح، يحصد غبارو(.  -36 

 )كي يغيب القط يشَْطحُو الفيران(. -37 

 )ك ي ينور الملح // كًونْ تعض وذنك(. -38 
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 " الضرورات تبيح المحظورات".                                         
Qui a bu boira. 

 "من شرِب مرة شرب مرات" 

 .(39) " من شب على شيء شاب عليه"
Qui ne dit rien consent. 

 "من لا يقول شيئا فهو راض" 

                                        " السكوت علامة الرضى".
Qui se ressemblent s’assemblent 

 "ما تشابه إلتمّ " 

 .                                 إن الطيور على أشكالها تقع""  
Ras le bol 

 "امتلأ القدح "   

 " طفح الكيل ".
 " بلغ السيل الزبى". 

 " إنها القشة التي قصمت ظهر البعير ".
Renvoyer à la semaine de quatre Jeudis 

 مؤملة للأسبوع ذي الأربعة أخمسة "" 
رُّ في الضَّرْع""                   .       حتى يرجع الدَّ

  Si jeunesse savait, si vieillesse pouvait. 
 " استطاعت الشيخوخة ليت الشباب يعلم، لو" 

 " الا ليت الشباب يعود يوما     فأخبره بما فعل المشيب".     
  Un tiens vaut mieux que deux tu l’auras 

 "  خذْ واحدا  أثمن كثيا من ستأخذ اثنين غدا "  
 ".عصفور في اليد خير من عشرة على الشجرة"    

                                                
 )اللِّي ذاق البنة ما يتهنى(. -39 
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 .(40) "بيضة اليوم خير من دجاجة الغد"   
Tous les chemins mènent à Rome. 

 كل الطرق تؤدي إلى روما"." 
Trop de cuisiniers gâtent la sauce 

 كثرة الطباخين تفسد المرق"  "

ََ كَ  مِنْ "                   .  "ةُ ينَ فِ السَّ تْ قَ رِ غَ  ينَ حِ لاَّ َ المْ  رةَِ ثْ
Tout est bien qui finit bien 

 "كل ما هو ميد ينتهي نهاية ميدة "

 ".الأمور بخواتمها" 
Tant va la cruche à l’eau qu’à la fin elle se casse. 

 "تذهب إلى السبالة سوف تنتهي إلى الكسر مادامت الجرة "

 .     "" ليس في كل مرة تسلم الجرة
Tel père, tel fils. 

 " هذا الأب، وهذا الإبن "
                                              .(41) "" هذا الشبل من ذاك الأسد

 ".من شابه أباه فما ظلم" 
Le temps c’est de l’argent. 

 "ن نقودالوقت م "

                             ."إن لم تقطعه قطعك كالسيف" الوقت  
        

 
 

                                                
 )احْي يني اليوم، واقتلني غدوة(.  -40 

 هذا المْمْطيَْرَقْ، قالو من ذيك الشجيرة(.  )قالو: منين -41 


